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Summary

This article gives a brief overview of the basic principles of philosophical movement of
existentialism in literature. The controversial inner world of characters within the war prose of the
German writer Heinrich Boll and the Belarusian writer Ivan Naumenko is analyzed in all the details.
Various indicators of literature of existentialism, including elements of literature of the absurdity, difficult
system of literary images and details are studied very carefully.
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BANAJA BlJIbSIMA BOPAICBOPTA “TEPEH” (“THE THORN”):
NOETUKA, ®OJIbKINOPHI BUTOKW, YKPAIHCbKI NEPETYKU

“Biomodi, 6e3ymMO8HO, 3MIHUNIUCS OchigaHi HUM
Kpaegudu 03ep nis0eHHoI AHarii.

Are Kpanssi pocu Ha MUYUHUI NOXUNEHOT K8IMKU,
Xalgip Had nonem xuma Yu 3amMwinudi eanyH —
yce me, 8 Yomy Bopdceopm K HIXMO iHWul
ymig dobayamu 6eacmepmHy noesito [pupodu —
doci xugyms y lioo psokax’”.

Makcum Cmpixa [5, 128]

MocTtaHoBKa npobnemu. B3aeMuHM aHrMINCLKOTO OOMNbKIOPY 3 aBTOPCLKOK
TBOPYICTIO AOCI 3amNMLLAKTLCSA MaroZOCTIZKEHOH rarny33to Y BITYM3HSHIN (DOMBKIIOPUCTHL.
YCHa HapogHa TBOPYICTb € CKOHAEHCOBaHUM iH(POPMALINHAM HOCIEM KYSbTYpPHO-
ICTOPUYHOI NaM’AITi €THOCY, XYAOXHBOK MOAESITHO CBIZOMOr0, EMOLMHOIO i NCUXOONYHOro
CKnafy HauioHanbHoOi cninbHOTW Ta 1T iHAmBIgiB. [pOHU3YuM yCi cdepn OiSNbHOCTI
TNIOANHN, POSBKIIOP IHTEHCUBHO BUSBIISIE Ta BIATBOPKOE CBOK CYTHICTb Y MUACTEUTBI. A
HeBiZ'eMHa 3aKOpIHEHICTb NiTepatypu AHMIT Y 11 PONBLKNOPHI Nnactn € HeobXigHoW
YMOBOI 151 36epexeHHs LificHOCTi, camMoByTHOCTI 1 AWHAMIYHOTO PO3BMTKY (heHOMeHa
BpUTAHCHKOTO MMCbMEHCTBA Y YaCO-NPOCTOPOBOMY BUMIPI.

OpnHieto i3 iCKpaBUX CTOPIHOK 30MKEHHS W TICHOTO NepensieTEHHs YCHOI Ta
MUCEMHOI TPaauLi CTana enoxa POMaHTU3MY, KONW 3aLyiKaBiEHHS PigHUM Ta iHLLOMOBHUM
YCHOMOETUYHUM CIOBOM MPU3BENO [0 CTAHOBMEHHS i PO3KBITY XaHpy niTepaTypHOI
Banagu. Mpotsarom XX CT. CBITOMMSAAHO-(INOCOMChKa TEYI aHMMINCHKOro POMaHTU3My
(1785-1830) nepebysana y LeEHTPi NOCTIMHOI yBary POCIMCHKOrO Ta YKPalHCHKOro
nitepaTyposHaBCcTBa i, SIK HACigOK, OCOBMMBOCTAM LbOr0 HamnpsiMy MpUCBSYEHO
rpyHTOBHI Npaui H. Muxanbcekol, A. AHikcTa, b. Peisosa, P. CamapiHa, A. €nictpaTtosol,
H. ObsikoHoBoI, a Takox P. barpiin, T.BboscyHiscbkol, H. XKnykteHko, P. 3opisyak,
C. Masnuyko, M. Ctpixm, K. LLlaxoBoi Ta iHwwmx BYeHMX. Lo X [0 SBULL (ONbKIOPHO-
nitepaTypHUX B3aeMWH, (DONbKNOPU3MY B aHIIIIMCHKIA niTepaTypi, TO 4acTKOBO L

90



HaykoBi 3armckv bepAsiHCbKOIro Aep)aBHoro rejaroriyHoro yHisepeurety. — 2015, — Bunyck VII.

NuTaHHs nigHaTo Yy pocnipkeHHsix M. Anekceea, B. XXupmyHcbkoro, H. €niHol,
|. Kauyposcbkoro, I. Hyabru, |. Oeeatok, |. ApengapeHko, K. barpatioH-MyxpaHcbkol.
[MpoTe hOnbKOpHI BATOKM MOETUYHOI TBOpYoCTi B. BopacsopTa, 3okpema Ganagm
“Tepen” (1798), He cTaBanmu NpeaMETOM CrewianbHOro JOCMIMKEHHS Y BITYM3HSHIN
(HONBKMOPUCTUYHIN HayLi. Lle 1 3yMOBIIOE akTyanbHICTb HaLol poboTw.

MeTa [OCTIDKEHHSA — KOMMIEKCHWIA aHani3 oonbKIopuamy XyLOXHbO0-MOETUYHOTO
TBOPY B. Bopacsopta “TepeH” (1798). [locarHeHHst nocTaBneHoi MeTu nepenbayae
BUpILLEHHS TakuX 3aBAaHb: NpoaHanisyeatu 3mictodopmy banagn B. Bopacsopta
“Tepen” (1798); 3'acysaTu ponbknopHi BUTOKM Biplua B. BopaceopTa “TepeH” (1798);
BCTAHOBWTM CHOXETHO-TEMAaTWYHI mapanesni 4O YCHOro mpoTtotuny BopacBopToBOro
BipLUa B YKpaiHCbKi HapoaHin Ganagi.

Buknap ocHoBHOro marepiany. JlirepatypHa AisbHICTb NPEOCTaBHUKIB “03epHOI
wkorw” B. Bopacsopta (1770-1850), C.T. Konpimxa (1772-1834) i P. Cayri (1774-1843)
penpeseHTye nepwun ertan aHrnincbkoro pomaHTuamy. B. BopacsopT Bigomun B
iCTOpIl @HrMINCLKOI Ta CBITOBOI NliTepaTypu NepefoBCiM SIK aBTOP HU3KM HOBATOPCHKMX
Ha TOW Yac 3a CBOEI CYTTHO BIpLLIB, KOTPI, pa3oM 3i cnaseTHo “[Moemoto npo Ctaporo
Mopennasug” (1798) C.T. Konpigxa, ysinwnm go noetuyHoi 36ipku “Nipuyni 6anagn”
(1798), a TakoxX MaHiecTy aHrnincbKoro POMaHTU3My — nepeamoBu O APYroro i
TpeTboro BugaHb uiei kiurn (1800, 1802). 3-nomix nipuyHux 6anad, HapomKeHUX y
nepiog cnisnpayi B. Bopaceopta Ta C. T. Konpigka y 1797-1798 pokax, komm B
POAMHM NPOXMBANK Henoaanik oaHa Big ogHol y rpadpctei ComepceT Ha niBAEHHOMY
3axogdi AHrnii, npueepTae yeary 6anaaa i3 npoOMOBUCTO Ha3BO “TepeH”.

K. LLaxoBa BigmiTUna: “i3 30pOBOr0 BpaxeHHst BUHWKAE CHoeT 6anagm "TepeH",
OfHiel 3 HanTparivHiLmx y 36ipui” [11, 251]. TyT 03Ha4YeHMI POCAMHHIIA 06pa3 € JOMIHAHTHUM
Ta KOMNO3uLinHO-obpamntolouMM. Tak, Yy nepLlin CTpodpi, SKy NOET MpUCBATUB
3MarntoBaHH0 TepHUHW, “cmapudl i cipud” (“old and grey’) [tyT i gani nepeknag O. K],
“6e3 nucms i wunig” (“no leaves it has, no thorny points”), “uel 6idonawHut mepeH”
(“this poor thorn®) € “ckoutopbnieHogyanysamoto macow” (“a mass of knotted joints”) i
“menanxonitiHow pocnuHow” (“a melancholy crop”) [16, 73]. Y poanoriin ekcnosui,
OKPIM TepHY, POMaHTWK BMXOMWB i3 TiPCbKOTO Kpaesuay Lie ABi 3Ha4UMi 4N noemu
nensaxHi getani, a came “3amynieHull cmagok, 800a 8 SIKOMY HiKonu He eucuxae”
(“muddy pond of water never dry’) Ta “Hacun 3emni” (*heap of earth”) [16, 73-T74].

CnpsiMOBYIOUM CIOXET Y TpariyHe pycno, B. BopacsopT ynogibHuB TepHoBe
[iepeBO Ta Hacun 3emni [0 AuTavoro cunyety. [ns uboro pomaHTMK yBiB 0bpas
“dopiyHoi dumuHu” (“a two-years’ child”) O TEKCTOBOI TKAHMHM NepLUOl CTaHcu: “BiH
(TepeH — O. K.) guensdae makum cmapum i cipum. / He suwe dsopidHoi dumuru” (“It
looks so old and grey. / Not higher than a two-years’ child”) [16, 73]. Y n’atomy X BipLui
“‘uell Hacun 3emni, nokpumut moxom” (“this heap of earth o’ergrown with moss’) —
‘genuyuHo0 Haye moeuna Hemosnamu® (‘is like an infant's grave in size”), “npome
HiKomu, Hikonu i Hide / Mozuna Hemosnamu He byna (i HanoMo8UHY MaKOK 2apPHOK”
(“but never, never any where, / an infant’s grave was half so fair”) [16, 75].

[MopieBicTb OOCNIMXYBAHOTO TBOPY BMOYAyBaHO 3a OOMOMOIOH XYOOXHLOIO
3acoby pemiHicueHuii. Tparepito Maptu Pen (Martha Ray) poskpuBaioTb HacTymHi
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MoTusw: 3paga CtiseHom Xinnom (Stephen Hill) 3akoxaHol y Hboro repoiHi, boxesinns
MOKMHYTOI AiBYMHW, HAPOMKEHHS MO3aLnOBHOI AWTUHK, AITO3ryOHMLTBO M KasATTS.
Amxe, HE3BaXaluM Ha JOMOBIEHICTb NPO AeHb LiepKoBHOMO Wby, “CmieeH iHwili
OigyuHi 0as 06imHuuto / | 3 iHwot dig4uHo A0 uepksu / HeobayHO niwos -
(“Stephen to another maid / Had sworn another oath; / And with this other maid to
church / Unthinking Stephen went=") [16, 77].

B ysBi censH TabynoBaHa MicLUMHa (CTABOK Ta Hacwm 3emni) BUSIBIISE O3HAKW
30INCHEHHS BESMKOrO rpixa — ybuBCcTBa HOBOHAPOMKEHOI ANTUHK. Tak, ... AcKpago-
4ep8OHUL MOX € 4yepsoHUM / Bid kposi mozo bidonawHoz2o Hemosnamu” (“... the scarlet
moss is red / With drops of that poor infant’s blood”). A SIKLO MUIbHO BOMBUATUCS Y BOAY
CTaBKa, TO nobaunLl auTsavy TiHb | 06nnuus, ske aneutbes Ha Tebe (“... if to the pond you
go, /And fix on it a steady view, / The shadow of a babe you trace, / A baby and a baby’s
face, / And that it looks at you’) [16, 80]. MicueBii rpomagi TaK i He BOANOCS NPUTATHYTH
MapTy Peit 0o cygoBoi BignosiganbHocTi, 60 ragaHa moruna HEMOBRSATK 3aBaguna
BiHAWTX Criay 3noumHy. Korv censiiy npuidwnn o naropba 3 nonatamu, “... kpacugul
Hacun, naeopb Moxy / Neped ixHiMu o4uMa 3agopywiuscs; / | Hagkpyau Ha uinux n’amoecsm
apdie / Tpasy cmpycHys Ha 3emrio” (“... the beauteous heap, a hill of moss | Before their
eyes began to stir; / And for full fifty yards around, / The grass it shook upon the
ground”) [16, 80-81]. Ak 6aummo, cTBOpeHa Y pycni roTUYHOI TpaauLii Ta 3 AOTPUMAHHSM
3ageknapoeaHux B. BopacBopToM 3aca POMaHTUYHOMO HanpsiMy Y PO3LUMPEHiN
‘Mepeamosi” fo TpeTboro BuaaHHa “Mipuunnx 6anag” (1802), 6anaga “TepeH” (1798)
BiATBOPWIIA “CMIOHTaHHI BUSIBW MOTYTHIX MOYYTTIB", OTpUMara “nesHuiA KonopuT graxTasii’,
a TakoX npeacTtaemna npocrte, 6yaeHHe y He3BMYHOMY pakypci [16, 392, 407].

LLlono BepcudikaLinHx ocobnmsocTeit BopacsopToBux noem 3aranom, i banagu
“TepeH” (1798) 3okpema, To . bptocTep y gocnimkenHi “Brnve HapoaHoi 6anaau Ha noesito
BopacsopTa” (1938) Big3HauMB ekcrnepuMeHTanbH1n Xapaktep onpaloBaHHs 6anagHoi
CTaHCK, SIKUA CTOCYBABCA “30e6inbLIOr0 A0AaBaHHS PAOKIB 4O 3BUYHMX YOTUPBOX, @ TaKoX
BapitoBaHHA NMOPSAKY TETPAMETPIB i TPUMETpIB. BukopuctaHa meTpuyHa ctona — amo,
3a BuHsATKOM "The Reverie of Poor Susan" (1797) i "The Childless Father" (1800), y
SKMX NOET BiAMOBNSETLCS Bif HHOro 3apaau aHanecra” [13, 599].

“Tepen” (1798) B. BopacsopTa cknafaetbCs i3 ABaAUATM TPbOX CTPOM, KOXHA
3 AKUX Mae OAMHaOUATb psakiB. 3rigHO CKaHyBaHHS METPUYHOrO MartoHKa TBOpPY
[1. BptocTepom, cTpodhivHa Bygosa Ganaaun € Takow: pagku 1-3 — TeTpameTpu; 4 —
TpumeTp; 5-8 — TetpameTpu; 9 — TpumeTp; 10-11 — TeTpameTpn. Cxema pUMyBaHHS:
a-b-c-b-d-e-f-f-e-g-g [13, 600].

OpfHuM i3 nowToBXiB A0 CTBOPEHHS 6anaamn “TepeH” (1798) cTann ManboBHWY
kpaesuan cenuuia Xondopg (Holford), a came naropbu KsaHTok (Quantock), cepes
SIKMX Ha ToW Yac melukaB B. Bopacsopt i3 cBoeto cectpoto dopori. Y 1843 p., matgecar
POKIB NiCNs HanucaHHa noemu, POMaHTUK npoaukTysas |3abenni GexBik 3aysarn 0
Brm3bko 350 BIpLLIB, SiKi “NpONMBaN YMTaYeBi CBITNO Ha 0OCTABMHU TBOPHOCTI, ICTOPUYHMIA
KOHTEKCT Ta iHTeHUjl noeTa” [15, 12]. Y npumiTui, WO cTOCYBanacs BUHUKHEHHS TBOPY
“Tepen” (1798), MuTeLb PO3MOBIB NPO OAHY 3i CBOIX NPOrYMSHOK Migyac rposu. 3a criosamu
aBTOpa, BPaXEHWA TUM, SK NACTUYHO Heroda OKPecnumna HenpuMiTHY 3a “CrokinHol
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Ta COHSYHOI QHMHU™ TEPHWHY, BiH B3SBCS 3@ 3aBOAHHSA YBIKOBIYHMTK 1i 3acobamu noesii,
noaibHo 1o Toro, Sk rpo3a NepPeTBOpUa TePeH Ha “BennyHun ob’ekt” [umT. 3a: 16, 73].
Baxnueummn € Takox niTepatypHi i OOnbKNopHi nigBanuHu 6anagn “TepeH’
(1798). Ha Hux 3BepHynu yBary Taki JOCIIQHUKM TBOPYOCTI aHIMINCbLKOr0 POMaHTMKa,
ak M. Bptoctep, B. Pivi i1 1. Pobitcon: 1) 6anana I'.-A. Broprepa “[loHbKa CBSLLEHHMKA
i3 TaybenxanHa” (‘Des Pfarrers Tochter von Taubenhein®) y aHrnincekomy nepeknagi
B. Tennopa (William Taylor) “The Lass of Fair Wone” (1796) [13, 604], [16, 73, 261];
2) 6anapa Yannga “AKopcroka matu” (“The Cruel Mother”, Ne 20) [13, 605] Ta woTnaHacska
HapoaHa 6anaga “Ah there she’s lean’d her back to a thorn” [16, 73].
Y KOHTeKCTi (honbKnopuamy XyaoxHeoro gopobky B. BopaceopTa 3ynMHMMOCS
Ha honbknopHux Butokax banagm “Tepen” (1798). Ocb BiCiM psAAKIB LOTNAHACHKOI
HapoaHol 6anaau, ki 3ManboBYHTb HAPOMKEHHS NO3ALLOOHOI AUTIHM Ta 4iTO3ryGHNLTBO,
i3 HoTaTHuKa B. Bopacsoprta:
Ah there she’s lean’d her back to a thorn,
O and alas-a-day, O and alas-a-day
And there she has her baby born.
Ten thousand times good night and be wi’ thee.
She has houked a grave ayont the sun,
O and alas-a-day, O and alas-a-day
And there she has buried the sweet babe in.
Ten thousand times good night and be wi’ thee [unT. 3a: 16, 73].
HaBepneHa nicHst 6nm3bko cToiTb A0 hparmeHTapHoro BapiaHTy Ne 20A: “XKopctoka
Matn” (“The Cruel Mother”) 3i 36ipkut “The English and Scottish Popular Ballads” (5 Tomis,
10 yacTuH, 2-e Bug,, 1898) amepukaHcbkoro dhonbkiopucta @, Yannpa (1825-1896). Ocb
aHrMINCbKWA TEKCT BapiaHTy A Ta fjaneko HeOCKOHaNWi nepeknaz asTopa Ljel cTarTi:

1. AND there she’s leand her back to a thorn, 1. | mam 8oHa obnepnacs cnuHOK 06 mepeH,
Oh and alelladay, oh and alelladay Od nuxo, ol nuxo
And there she has her baby born. | mam eoHa Hapoduna ceoe dumsl.
Ten thousand times good night and be wi Lecsmb mucsy pasie Ha dobpaHid, om i
thee. 8ce.
2. She has houked a grave ayont the sun, 2. BoHa supuna moausy 00 cxid CoHuS,
And there she has buried the sweet babe in. | mam 8oHa noxogana cg8o€ conodke OUMs.
3. And she’s gane back to her father’s ha, 3. I nogepHynacsi 6oHa 00 3au c8oeo bambka,
She’s counted the leelest maid o them a’. Bgaxanacs 8oHa Hallnpagdugitior 0ig4UHOI 3
xrEEw HUX YCIX.
4.0 look not sae sweet, my bonie babe, FrEEE
Gin ye smyle sae, ye'll smyle me dead.’ 4. “Oli He Qusuicst mak cortodKo, Moe 8podriuge Qums,
XEEEE Teos nocmiwka mepmea’.
[14’220] * % k k%

LlikaBo, Lo iHWKA BapiaHT Liel x 6anagn Yannga, a came Ne 20C [14, 220-221],
neperykyeTbes i3 nepecnisoM, skun 3giicHue | ®panko y 1914 p. [9, 151-152).
YKpalHCBKIA XyOOXHUK CrioBa MOBiAOMMB Y NEpeaMOBi [0 NepekrazliB CTapoLLOTIaHACHKMX
Ganag, Lo nocnyroByBaBCs HIMELILKOMOBHUM MOCEPEOHUKOM — 36ipKO HapoaHWX
niceHb “Fanepes Hapogis” O.J1. b. Bonbha (®pankdypT-Ha-MaiHi, 1837) [9, 141].
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Cam ®.Yanng y sctynHin cratti go Ne 20 Takox 3ayBaxus nepeknag Bonbgom
BapiaHTy C y “anepei Hapogais” (“Wolff, Halle der Vdlker, I, 117) [14, 220].

BapiaHTam wwotnanacekoi 6anagn Ne 20 nputamaHHe sickpaBe AEMOHOSIOrYHE
Ta penirinde 3abapeneHHs. Tak, HecnogiBaHa 3ycTpiv “KOPCTOKOI Matepi” i3 NpuBMaamMm
HeMOBNAT (Bif OQHOTO 4O TPbOX), KOTPI YacTo rpaTb Yy M'ava, BinbyeaeTbesa 6ins
LlepKBY Yu BaTLKIBCLKOrO 3amKy. Y fianosi repoiHst BUCNOBIE BaxaHHS MaTu BnacHWX
OiTen, KOTpUX BOHa Bu opiana “y woek makul eapHut” (“in the silk so (sae) fine”)
(Bap. B (J)) [14, 220], “y wosku maki 2apHr” (“in the silks so (sae) fine”) (E, K (F)) [14, 222],
“‘Hatkpawut woek” (‘the finest silk”) (1) [14, 224], “amnac 2apHud” (“satin fine”) (C)
[14, 221], “amnacu maki eapHi” (“satins so fine”) (H) [14, 223], rogysana 6u “xnibom i
guHom” (‘the bread and wine”) (K) [14, 225], “6inum xnibom i euHom” (‘the white bread
and wine”) (1) [14, 224], “6opowHsHum xni6om i euHom” (“flour-bread an wine”) (J)
[14, 224], “monokom He minbHoi koposu” (“the ferra cow’s milk”) (1) [14, 224], “kynana
6u y epaHiwHbomy monoui” (“wash ye ay in morning milk”) (C) [14, 221], ctenuna 6w
‘m’aki nepuHu / | doenadana epaHyi, 8Hodi ma edeHb” (“saft in beds o down, / And
watch ye morning, night and noon”) (L) [14, 225] Towo.

[itv X HaragytoTb MaTepi NPo BiANOBiAanbHICTL 32 CKOEHWI 3I104MH, PO3MOoBIgalTh
Npo cBoe nepebyBaHHS Y patd i NPO NeKesbHi MyKK, SKi OYiKyTb Ha repoiHio. Tak, i3
BapiaHTiB ®. Yainga Ne 20 | i Ne 20 J nogatoTb HanMpo3noriwi onucy nokapaHb: “Cim
pokie Aukor nmawuHot y nici, / Cim pokig puboro y 600i, / CiM pokig UepKosHUM
03e0Hom, / Cim pokig eopomapem y nekni” (“Seven years a fowl in the woods, / Seven
years a fish in the floods. / Seven years to be a church bell, / Seven years a porter in
hell’) [13, 224], i, BignosigHo, “Tu 6ydew cim pokie nmaxoto Ha depesi, / Tu bydew cim
pokie pubuHow y mopi. / Tu 6ydew cim pokig gyepom y cmaeky, / | cim pokie mu
bydew eanuboko y nekni” (“Ye sall be seven years bird on the tree, / Ye sall be seven
years fish i the sea. / Ye sall be seven years eel i the pule, / An ye sall be seven years
doon into hell’) [14, 224].

Okpemo BapTo 3ragatv npo Ne 20 H, sikui Bigpi3HAETLCS Bif PELLTU BapiaHTIB
y3aranbHEeHUM NOPTPETHUM OMUCOM TepoiB, a Came HasIBHICTHO (BiACYTHICTIO) BOpaHHs
NPVBWAIB HEMOBNAT Ta MOrO KONOPUCTUKW. BnneTeHi o putopuyHol irypy rpagadi,
KONbOPK “4EPBOHUI — 3ENEHIIA — TINECHO-6INMI * HarHITalTb ApaMaTUYHICTb 300paXeHHS
W, BOQHOYAC, YBUPa3HIOWTL “6esHesuHHicmb” (“innocence”) cMepTi “mpbox 8podsugux
xnonyukig” (“three bonnie boys”): “lNepwuti 6ye odimuli y YepsoHe, / LLjob nokasamu
be3HesUHHICMb iXHLOI Xepmeu. / IHwul 6ye odimull y 3eneHe, / LLJob nokazamu, sKy
cMepmb 80HU npulHsnu. / IHwul 6ye 2oniciHekum, / LLJob6 nokasamu, wio ebumo ix
npu HapoOxeHH” (“The first o them was clad in red, / To shew the innocence of their
blood. / The neist o them was clad in green, / To shew that death they had been in. / The
next was naked to the skin, / To shew they were murderd when they were born”) [14, 223].

[. ATKIHCOH Yy pocrimkenHi “lcTopuam, CUMBOSTIKA i1 3HaUMMICTL "YKopcToKol MaTepi™
(1992), npoaHanisyBaBLUV YWCIIEHHI BapiaHT MiCHi, siki He BBINLWIM A0 3BipHuKka . Yainaa,
LiLLIOB BYCHOBKY, LU0, Fpa 'y M's4a, ICKpaBIiA KOMIp OZAry OZHIET UM KiNbKOX AiTen (YepBOHWA,
BarpsHuin TOLL0) CUMBOMIYHO BKA3YKOTb HA MPUCYTHICTL nocTati XpucTa, iHOgi CBATUX
Metpa i MaBna, a nposigHoto Temoto 6anagu € “apama CyaHoro aHs” [12, 373).
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LLlono neperykiB B yKpaiHCbKi HapoaHi 6anagi, To, 3rigHO CHOXXETHO-TEMATUYHOTO
katanora O. [les, npobriemaTtiika HapoOMKEHHS NO3aLUNOOHOT AMTUHKM | OiToBOMBCTBA
PO3po6NSETLCA NiICHAMM O0COBUCTOI Ta POAMHHOI TemaTuku i3 umknis I-L: “3pagnuee
3Be[IEHHS [iBYMHM, BTpaTa BiHKA", a came “[iBYMHa 3 AUTUHOK X04e BTOMUTUCA, KO3aK-
3BigHuK cnuusie 117 (I-L-20), Ta I-M: “gito3rybHmuyTeo”. Lli ykpaiHCBKi MiCHI MpruBepHynm
yBary L& OCHOBOMOMOXHMKIB BITYN3HSAHOI (DONBKIOPUCTUYHOI Hayku, 30Kkpema |. PpaHka
()KiHoua HeBons B pyCbKux NicHaX HapogHux”, 1882), B. MHatioka (“MicHs Npo noKpuTKYy,
wo sronmna autuny”, 1919), K. Keitku (“YkpaiHceki nicHi npo gitosrybHuu”, 1927),
a TakoX CyvyacHUX BYEHMX, Hanpuknag, B. Kosnoscbkoro (‘TpariyHe sK oauH 3
eCTEeTUYHMX acnekTiB YKpalHCbKOI HapogHoi 6anagun”, 2004) Ta iHWKX HayKOBLiB.

Ha BigMiHy Big woTtnaHacekoi 6anagn “XKopctoka matu” (Ne 20), ykpaiHCbKi
NiCHi, WO HanexaTb 40 CHOXETHOro TNy “AiBYnMHa 3 AUTMHOK XOYe BTOMUTUCS, KO3aK-
3BigHUK cnuHsie ii” (I-L-20), HaCHaxeHi pisHOMaHITHUMK pPOCTIMHHUMK obpasamu. Lle
“GapBiHOK”, “BULIHA", “kanuHa”, “knen” Towo. CkaxiMo, y “3a piukoinom, 3a [yHainom”
(I-L-20) “Lieya cuHa nopoduna, / B euwHesim cady cxopoHurna, / KanuHotios
obcaduna, / bapsiHkom obcmenuna” [1, 372]. Y “ On 3a raem, on 3a raem, 3a [lyHaem”
“‘lwe 30ps, iwe 3ops He cxoduna, / [lieka dumuHy, dieka dumuHy epoduna, / B
KrieHogul fiucm, 8 KrieHoguti iucm y2opHyna, / bapeiHoykom, 6apeiHoukom nonosuna, /
B muxud yxat ynycmuna” [1, 372).

Y nBox Ganagax HasBaHOro CrokeTHoro Tuny, a came y ‘Mo Tim 6oui 3a
[OyHaem”, “3a piukornom, 3a [lyHanom”, 6atbko ‘npobyxae” (“posbydxae”) “caoe dums’.
Tak, y NepLuii 3 Ha3BaHWX MiCEHb, FEPO PATYE CBOTO CUHA — MabyTHLOTO 3aXWUCHUKa
BitumsHu Big Bopora-‘mypka”;. “— Bcmaseall, ecmasall, mill cuHodky, / lloidemo Ha
giliHouKy: / byoem mypka gotoeamu, / Ceoro 3emmio gidbusamu’ [1, 371].

Ak 6aummo, okpemi Banagm ctoxetHoro Tuny |1-L-20 XygoXHbO BigHOBIIHOOTH
YTBEPPKEHY CYCMiNbCTBOM MOZENb ifearbHoI CBiToby0BK. [10Ka30oBOH Y LibOMY BIOHOLLEHHI
€ nicHa “On 3a raem, o1 3a raem 3eneHeHbKUM”, e rapMOHist ManbyTHBOrO LLacnBoro
CiMeHoro XuTTa B6aunTbea y 3narogi i3 cunamu npupoau (Bitep Byae “konucoyky
Konucamu” i “cuHo4ka 200ysamu’) Ta 'y BiANOBIAHOCTI i3 yCTaneH!M1 MoparibHO-ETUYHUMMA
HOpMamm CycninbCTBa. Y NOCTINHINA Npayi Ta NikiyBaHHI NPO BNACcHUX AiTen, KronoTtax
Mo CKepyBaHHIO IX Ha Aobpy xuTTeBy fopory banagHi 6aTeku-repol ByayTb “nogaxeHbKuU
doxudamu’ Bif, rpOMagy, [OPOCHNX AiTEN i OHYKIB, SIK KONUCh ‘nosaxeHbKu 00Xudasa”
IXHa “‘mamka’: “-= Tu, dig4uHa mos nba, / Ol He myXu 20/1080HbKU: / Sk Oox0emo
HelineHbku, / Ta noidem 00 micmeuka, / [a U Kynumo konucoyky, / | nosicumo 8
cadouky / Ha 3eneHomy dybouky: / byde eimep nosieamu, / Konucoyky konucamu, /
Ham cuHouka 200ysamu. / Hac xe mamka 20dysana. / [osaxeHbku doxudana, / To U
mu 6y0em 200ysamu, / lNosaxeHbku 0oxudamu’ [1, 370]. Tennota HaBeaEHOro 3BEPHEHHS
YOJIOBIYOrO NEepPCOHaxa, BU3HAHHSA HUM BaTbKIBCLKOrO 0060B’AA3KY MiAHOCATL 4O PIBHS
NPIOPITETHMX LIHHOCTEN Yy NIOACLKOMY COLiyMi CTBOPEHHSI MILHOI CiM'T 1 BUXOBAaHHS
rigHol monogai.

LLlogo niceHb Npo AiTo3ry6HUUTBO i3 UKy |-M, TO BOHM po3nagaroTbes Ha fBa
CIOKETHI TMnKW. Y nepuomy (I-M-1) posropTtaHHs cloxeTy BigbyBaeTbCs Yepes aianor
I3 KOBasiem, KOTpUI PO3NoBidae NPO CBOK LOHLKY KaTepuHy, ska, BTONWUBLLX HEMOBIA
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Y KpUHUUi, omy “cmpamy (xanto, cnaeu) Hapobuna™. Y ppyrin rpyni 6anag (I-M-2)
pubanku BUNMOBMAW Y pili AWTS 1 CROBICTUMM NPO Le rpomagy: “Haixanu pubonosui
puboHbKU taname,; / He 3nananu [wykuj-pubu, 3nananu nuHa, / Y3snu Ha py4eHbKU —
ax mo dumuHa” [1, 388]. 3aranom, o3Ha4eHi TEKCTU BiA3HA4aKTLCS CNOPaANYHICTIO
BMIIETEHHS Y CIIOBECHI KApTUHW (PITOMOPPHMX 0BpasiB (“GapBiHOK’, “uMnLnHA” TOLLO).

MicHi npo koBans (I-M-1) akUeHTYTb Ha MOTMBAX TOMSEHHS NO3aLLOOHOI
OUTUHW Y KpUHULI (MOPpI, piLi), @ TakoX Ha 3aMOBNSIHHI BULWMX cuit: Bora (BiTpa). Tak,
nobotoumnch MoACHKOI kapu, KaTepuHa y oaHux BapiaHTax “6oea mosnuna (npocuna)”
[atv “eimpu (Mopo3u, cHieu)”, y IHWKUX NiCHSX — “3 6YUHUM 8impPOoM 2080pusa’ NOBIATH
“‘dowuykom 0Opi(0)bHeceHbKUM”, 106 NepeTBOPUTM MICLEe CKOEHHSI 3MOYMHY i camy
[0pOry OO KPUHWLL Ha ycamiTHeHy, TabyioBaHy MicLmMHy, Hanpuknad: “— Ou dad, 6oxe,
gimpu ma mopo3u, / [ell, w06 3aHecnu cmexku ma dopoeu” [1, 379], “~ Mosil, simpe
bytiHeceHbkutl, / Cnycmu dowuk OpibHeceHbkul, / [a nosanusall-cmexku-00poxKU, /
lLjo6 mydu nrode He xodunu, / LLob 3 k000535 800u He Hocunu, / o6 wunwuHu He
3sopywunu, / LLjob dumuHu He enosunu, / LLjob 2pomadi He donoxunu!” [1, 389).

Ha BigmiHy, 6anagm ctoxeTHoro Tuny -M-2, oKpiM MOTWBIB TOMMIEHHS MOIIOL0K
MaTip’l0 Y pili CNOBMTOMO Yy KuTal yu Bine HeMOBNATK, BUMOBY pubankamu OUTUHM,
[eTasnbHile 3YNUHAKTLCA Ha MOKapaHHi MaTepi-AiTo3rybHuui Ta AugakTuyHoMy
KasaTTi-NepecTopo3i OiBYMHU-MOKPUTKW. TYT, 30KpEMaA, CLieHa Bri3HAHHA 3MOYUHHWL
BUNMCAHa 3a AOMOMOrOK SICKPABMX YCHOMOETUYHMX 3acobiB, KOTPi €CTETU3YKTb i
YLNSXETHIOTL (DONBKIIOPHE BifoOpaXeHHs [iBOYOI Kpacu i LHOTAMBOCTI. Huska
NPOTUCTaBNEHb, @ Came KinbkicHe (‘8ci” — “00Ha’), MOBELIHKN XKIHOYMX NEepCOHaxiB
(“nonepedy Udyme” — “nosady ide” (“Haneped ckadyyu” — “i33ady nnadyyyu’, “enepedr” —
“Hasadl’)), NOPTPETHOrO XUBOMKCY (“no3adecysaHi (noposyicysaHi, noyecaHi)’ — “HeyecaHa’,
“BiHOYKU 8'lomb (Hecymb)” — “giHOYKa HE 8¢ (He Hece)’, “6 giHoYKax” — “8 4inoyky’),
OYLWEBHO-NCMXONOMYHOTO  CTaHy  (“eecenieHbki’ — “cMymHas®  (‘HegecereHbKa')),
BMOYOBYIOTb CUMBOST “BIHOK — YECHICTb iBunHW: “Ligoyku ti0ymb U 8IHOYKU &’tomb,
nosayecysati, / Tinbku 00Ha monoda digyuHa Heyecawa Uide, (2) / W Ha cso ma
20/1080HbKY 8iHOYKa He 8" [1, 387], “Bci digoyku-naHsIHOYKU 8eceneHbki tdyms, / [a
Ha C80IX 20/1080HbKax 8iHOYKa Hecyms, / Monodas bylHucmpigHa nosady ioe, / A Ha
C80ill 20/1080HbUI BiHKa He Hece” [1, 396].

LlikaBoto Ha piBHI pocnnHHOMO 0bpasy ‘thorn” / “TepeH” y CLeHi AITOHAPOMKEHHS €
cnopigHeHicTb 6anaf wotnaHacekoi “Xopctoka matn” (Ne 20) Ta ykpaiHCbKOI Npo
“BUNaKOBUN i nonepemkeHnit iHuecT (kpoBoamileHHs)” (II-A-1). Tak, aHani3 TekcTis
“AKopcrokoi matn” (Ne 20) 3i 36ipHuka @. Yainnga nokasye, WO Lend iToMopgHMM
0bpas ¢irypye y 8 i3 13 BapiaHTis, a came y 3as’a3ui Ne 20 A, B, C, J Ta y po3BuTKOBI
ctoxety Ne20E, F, G, I. ¥ npoueHTHOMY BigHOWeEHHI Le cknagae 61,538462%. Y
Ne 20 E “thorn” gonosHoeTbCa 0bpas3om “Oepesa’ (“a tree”), Ne 20 H — 3aMiHsieTbCS
“‘Oepesom” (“a tree”) Ta “kameHeM” (“a stone”), Ne 20 D - “Oybom” (“an oak’) i “Gepegom”
(“a tree”). CkopoyeHi BapiaHT Ne 20 K, L, M 3peaykyBanu CLEHW HapOMKEHHS i
[iTo3rybHMUTBa, @ TOMY, O4EBUAHO, | HE MICTATL POCIMHHUX CBILKIB AiTOBOMBCTBA.

TepHoBWA Kyl Yy WwoTnaHacekin 6anagi Ne 20 BucTynae onopoto Ans repoiHi
y MOMeHT nororis. BoHa abo cnupaeTbCs CMMHOK Ha TepeH (Bap. Y 3anuCHUKY
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B. BopacBsopta, y 36ipHuky ®. Yannga — A, C, F, J), abo cigae nig ieto pocnuxoto (B),
yn ctae Horow Ha TepeH (E, G): “Bowa obnepnaca cnuHow ob mepeH, / Ii dums
Hapoourocs” (“She’s leand her back to the thorn, / There was her baby born”, Bap. F)
[14, 222], “Bona cina nid mepHom / apHi keimu npu donuHi / | mam Hapoduna comnodke
oums. / A 3eneHe nucms pocme pioko” (“She sat down below a thorn / Fine flowers in
the valley / And there she has her sweet babe born. / And the green leaves they grow
rarely’, B) [14, 220], “BoHa cmarna Hoz2ot0 Ha mepeH / | mam Hapoduna deoe dimel”
(“She set her foot unto a thorn, / And there she got her two babes born”, E) [14, 221].

Ekcnoauuii 5 i3 23 ykpalHCbKUX MiCeHb NPO CBaTaHHsA CMHA [0 MaTepi i bpata
no cectpu (II-A-1) y kHu3i “banagu. PoanHHO-nobyTosi cTOCyHKM” (1988) NpuKMETHI
3rafiKoto cnosa “TepeH” (“TepHuHa”), a iHWMX 4 niceHb — “aepeH’, SKkWK, 3rigHO YNOpSaHUKIB
ToMy 6anap, TyT € CUHOHIMOM [0 iMeHHuKa “TepeH” [2, 25]. Omxe, obpas “TepeH’
nputamaHHuin ans ekcno3uuii 9 i3 23 6anag (39,130435%). Y 3aunHi pewTu
YCHOMOETUYHUX TEKCTIB Li€l TeMaTUKM NPUCYTHI Taki obpasn, sk “Tepem” (1 Bap.),
“‘Bepba” (2), “asip” (1), “noboga” (1), “BuwHeBMA cagoyok” (1) Towo. Y BUOKpEMIEHNX
B3ipLiAX OMUC MOAIEBOrO MPOCTOPY MO3HAYEHUN OLHOTUMHICTIO, Konu “edoga Mosioda”
BMXOAMTb 3-MiJ TEpHY (Tepema, AepeHy, SBopa):

ol y noni 6ys 0epeH, Tam, de [yHal anubokud,
Hema b6inbwe nuw 0deH. Cmoimb mepem 8ucokud.
(V1) a 3-nid mozo depeHa A i3 mo2o mepema
Butiwna edosa mosnoda. Butiwna edosa mosnoda.
Mopoduna cuHu dea,

[ea cuHu nopoduna, Butiwna sdosa monoda

B kumali yucmuti enosuna, Ta U cnnoduna 0sa CuHa.
B muxud Qynat nycmuna [2, 25]. Kumatikoro cnosuna

Ta 0 Ha [yHal nycmuna [2, 26).

HaBeneHi TEKCTM LiKaBi TUM, LLO B3aeMO3aMiHa IMEHHUKIB “‘OepeH” | “TepeM” He
NPW3BOANTL 4O MOMITHUX CMUCIIOBMX 3MiH UM BTpaT, OCKiNbkM Ganagu He mogarwTb
[00aTKOBUX BiMITHUX O3HAK aHi AepeB’aHUCTOI POCIMHK, aHi apXITEKTYPHOI Criopyau.
[1o TOro X, Crony4yeHHs i3 O3HaYeHHAM “Bucokull’, siK, ckaximo, Yy [1. YyBuHcbKoro
‘cmoimb mepem eucokut” [10, 888], “sutiwos mepeH sucokud” [10, 926], yacom
BMKINWKA€E CYMHIBM LLOAO CYTHOCTI 306paxyBaHoro npeameTa.

MpukmeTHo, wo M. [paromaHoB y npaui “Cnos’siHceki nepepobkn Efinosol icTopil”
(1907) 3ayBaxwuB LaBHICTb MOHATTS “TepeM” y NICHAX NPO KPOBOCYMILIKY Ta npouec
nepexopy crosa y “repeH’. lNoaasLumn HanMbiNbLL XapaKTepHWIA, Ha OyMKY (hONbKNopUCTa,
BapiaHT i3 m'aToro ToMy cemMuToMHuX “paub eTHorpadiuHoi ekcneaudii...” (1874)
M. YybuHcbkoro, a came “Hag Mopem rnnbokuMm CTOITb TEPEM BUCOKWA” [4, 24-26],
LOCNIOHVK 3BEPHYB YBary y OAHIN i3 MPUMITOK 4O LbOTO TEKCTY Ha TOM (pakT, Wo Y
BapiaHTi fl. lonoBaupbkoro, skuid ©Oyno HagpykoBaHo Yy 4aconuci “UteHus B
WmnepaTopckom O6LiecTBe MCTOpPUM U OPEBHOCTEN POCCUMMCKUX Mpu MOCKOBCKOM
yHuBepcutete” (kHura Tpets, 1870), 3amiCTb Ha3BM XIHOYOrO MOMELLKaHHSA irypye
POCNMHHMI 06pa3: “y OfHOMY 3 ranuubKuX BapiaHTiB CTapuHHE CMOBO Tepem
3aCTynneHo CnoBoM TepeH, 60 Tenep Hapog Yyxe noro He posymie”. M. [lparomaHoB
NPOJOBXMB, LU0 Lie Aano 3MOry CTBOPKOBATU CIOBECHI KAPTUHM KBITYYOI TEPHUHU Ta
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HaBiB NpuKNag iHWoi nicHi 3a A. Fonosaubkum: “A y nomo mepHuHa, / binum ugimom
3ausina, / A c-nid moi' mepHuHu, / Butiwna edosa monioda i m.0.” [4, 26).

HaBenemo TnymayeHHs MoHATbL “TepeM’, “TepeH’ i ‘nepeH’”. Tak, 3a 4ecaTMM TOMOM
OOMHAZUSTUTOMHOIO akafZeMiyHOro CroBHUKA YkpaiHcbkoi MoBu (1979-1980), “Tepem”
ue “1. y Kuiecekint Pyci Ta dheoganbHin Pocii — BUCOKUI BOSPCHKM ab0 KHASIBCHKMIA
ByanHok y Burnsagi bawty <...>"; “2. 3acm. 6aratuili nomilmubkun 6yamHoK” [6, 85].
LLlogo nexkcemm “repeH”, To BOHa Mae Taki jBa OCHOBHi 3HAYEHHS: “KOMYMMA KyLL, POAWHM
PO30BMX, L0 AA€ TEMHO-CWHI ICTIBHI NNOAM 3 TEPMKUM KICMO-CONOAKMM NPUCMaKoM”,
a TakoX “MicLieBicTb, TepuTopist” [8, 85]. A “nepeH” Le “NoBepXHEBMI Lap IPYHTY, BKPUTUI

"o

TPaBOK i TPAB'AHUCTUMM poCiMHamMu <...>"; “kyiy abo AepeBO POAMHM KU3WMOBKX 3
ICTIBHAMY KMCIYyBaTO-COMOAKUMM Arofamu; Kusuim'; “arogu Liei pocnunun’ [3, 247].

TaKoX M'ATMA TOM CEMUTOMHOTO “ETUMOSIONYHOrO CIOBHUKA YKpalHCbKOT MOBM”
(1982-2012) HaBiB ABi reHesn iMeHHWKa “Tepem’. TOXOZKEHHS cnosa Yy Apyromy
3HaveHHi “3apicTb” nogaHo 3a “CnoBHUKOM nonicbkux rosipok” (1974) T1. JuceHko:
“04eBnaHO, pesynbTar BULO3MIHM crioBa mépeH, mepHu” [7, 551].

OcobmBOCTi PONBLKIOPHOI €BONIOLT MOHATTS “TepeM” Y “TepeH” Ta TBOPEHHS
HOBOrO BapiaHTy 3a4uHy 3adikcyBana, Ha Haw nornsg, nicHs “3a [lyHaem Wupokum”,
3anucaHa I. TaHuopoto Big Asgoxu 3yixu y 1919 p. (c. 3aTkisui, MANCUHCBKOTO p-HY
BiHHMUbKOT 06n.). TyT i y nepwiomy, i B Apyromy OUCTUXaxX BUKOPUCTAHO iIMEHHMK
“TepeH”, SIKUA yxe No3Ha4ae POCMHY, LLO MIAKPINIEHO OiECroBoM “pocme”, i1, BoOHOMaC,
e 3bepirae 3Ha4yeHHs 3amiHEHOro cnosa “TepeM”, agxe Yy HbOMy “xuge edosa
monoda”: “3a [yHaem wupokum / Pocme mepeH sucokull. / A y momy mepeHy / XKuee
gdosa monoda’ [2, 27].

Y BapiaHTax, 3anucaHux y apyrin nonosuHi XX cT., Mmaemo “Pocme mepeH (depeH)
wupokud” (1956 (1989) p.), “Ou enuboko, anuboko / Pocme mepeH gucoko” (1971 p.),
“Od y noni pic mepeH, / Tam 8iH supic cam edeH” (1973 p.) Towo [2, 28-33]. OTxe,
npotarom XIX-XX ct. ekcnosuuii 6anag npo iHuect (I-A-1) npogeMoHcTpyBanu Bapialito
IMEHHWKIB Y HanpsaMi “Tepem — TepeH — AepeH’ |, BiANOBIgHO, MO3HAYyBaHUX HUMM
o6’ekTiB goBkinns. Lle ctano moxnveuM 3aBasiku, 3 ogHOro 60Ky, Bigxody NOHATTS
“TepeM” y MUWHyne i HabyTTs CNOBOM B OJHIA 3 YKPAIHCbKUX TOBIPOK 3HAYEHHS
“3apocTi’, TOBTO KyLLyi ab0 iHLLA POCIMHHICTD, a 3 iHLLOro BOKY, — KpeaTUBHOCTI i iMNpoBi3aLyi
KOIEKTMBHOIO TBOPLA, MO0 MtoboBi 4O rpy 3i 3BYKOM, CIIOBOM i KOHTEKCTOM MiCHI.

BapTo BigMiTUTK, LWO, OKpiM WoTNaHackkol 6anagmn “XKopctoka matn” (Ne 20),
TEMi ZiTo3ryOHMLTBA Y CBITI OpUTaHCHLKOro 6anafgHoro OosbKIopy TakoX NPUCBSYEHO
“Sheath and Knife” (“T1ixam i Hx", Ne 16), “Mary Hamilton” (“Mapis aminstoH”, Ne 173) ToLwo.

BucHoBkn. Y nigcymky, noetuka pomaHTMyHoi Oanmagu “TepeH” (1798)
B. Bopacsopta (1770-1850) 3akopiHeHa y BpuTaHCbKy YCHY HapogHy TBOpYiCTb. Ha
TBOpPYE CMPUNHATTA MOETOM IPO30BOr0 Neisaxy i3 TePHOBMM KyLleM Mana BhivB
WoTNaHACbKa onbknopHa banaga “YKopctoka mat” (Ne 20). “O3epHuK” XyO0XHLO
TpaHCcopMyBaB [OMIHAHTHUM POCAMHHUIA 0Bpa3 “‘thorn” (“TepeH”) HapOLHOMOETUYHOrO
TBOPY Y CUMBOST iTO3ryOHWLITBA 1 BUHIC OTO Y Ha3By nitepaTypHol 6anaau. Ak ycHa,
TaK i aBTopcbka 6anagu BUNWUCAHI MOTOPOLUHO-TOTUYHUMMK (bapbamu. Ha OCHOBI
YOTUPUPAAKOBOI BanagHoi CTaHCK i3 mepexpecHuM pumMyBaHHsM B. Bopacsopr,
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36epirm YOTUPUCTONHI Ta TPUCTOMHI SMBU, opuriHanbHO po3byaysas cTpody 6anaau
“TepeH” (1798).

[MopiBHANBHUA aHani3 LIOTNAHACLKOI onbknopHol banaan “YKopctoka matu’
(Ne 20) Ta Ti ykpaiHCbKMX NeperykiB, a came MiCeHb CHOXXETHOrO TUMY “AiBYnHa 3 AUTUHOK
X04e BTOMUTUCS, KO3aK-3BigHWK cninusie 11" (I-L-20) Ta umkny “gito3rybHuyTeo” (I-M),
nokasas, LU0 TUMOMOMYHO CMiflbHUM € penirinHe 3abapeneHHs TBopiB. CaMobyTHICTb
YKpaTHCLKOro cnocoby onpaLtoBaHHs L€l TeMU nonsrae y peanisMosi i AMaakTU3MOBI
(HONBKMOPHOTO  BIJOOPaXEHHS MOAIN i3 CENSIHCbKOTO XWUTTS, Y rapMOHIMHOMY
CMIBICHYBaHHI CBITY NIOAWHM | NPUPOAYN Ta OXUBIEHHI OCTAHHBOI, @ TaKOX HACHAXXEHOCTI
TEKCTIB (hiToMOpdHUMM 0Bpasamm “BapBiHOK’, “BULLHS", “kanuHa”, “knen”, “wuniumHa”
TOWO. Ha BigMiHY, MICTUMHO-(hAHTACTUYHUI CIOXET LOTNaHACHKOI Banagm 3amantoBas
KOMI3il i3 XMTTSA BESIbMOXHMUX repoiB, 3anuLmB CBIT NPUPOAM 3a MexaMi XyLAOXHbOro
BifoBpaxeHHs, ogHaK yBiB 40 6anagHO-No4ieBOro NPOCTOPY POCAMHHI 06pasn “TepeH”
(“thorn”), “Gepeso” (“a tree”), “Oy6” (“an oak”) TOLLO.

ditomopdoHuiA 0Bpa3s “thorn” / “TepeH” cnopigHioe WoTnaHaceKy banagy “XKopctoka
maT” (Ne20) Ta ykpaiHcbki nicHi npo iHuecT (II-A-1). OgHave B ykpaiHCcbkin banagi
ey pocnuHHMI 0Bpa3 PyHKLiOHYE BCepeamHi Tpiaan CriB3BYYHUX IMEHHUKIB “TEpEM —
TepPeH — AepeH’, y skiin npotarom XIX—-XX cT. Bigbynmcs npouecy HabrvkeHHs CEMaHTUYHNX
3Ha4yeHb TPbOX CRiB i iX napanenbHOro nobyTyBaHHS, a TakoX CTana MoKa3oBOH
TEHOEHUIA [0 3aMilLEHHs MOHATTS “KUTNO” pocniuMHHUMKM obpasamu. MainbyTHio
BapiaTUBHICTb LMX (hparMeHTiB, AK OOHY 3 MpuUTamMaHHUX O3HaK (hOnbKMopy, Moxe
CMPUYMHUTI  YCaMOCTIMHEHHS 06pa3y “‘mepeH” Ha MO3HAYeHHs KU3uny Ta Woro
noganbLua BUOO3MiHA.

MepcnekTMBM noAanbWoro po3BUTKY Npobnemu “GhonbKiop i aHrmikcbka
nitepatypa’ B6a4aemo y nornubneHHi Ta posLwmMpeHHi aHanisy qonbKIopuamy TBOPYOCTI
B. Bopacsopta Ta iHWWX MOETIB-POMAHTKKIB, a TaKOX MPOBEAEHHI MOPIBHSANBHMX
CTYAiN aHrMo-LIOTNaHACLKOrO N YKPaTHCHKOro HAapO4HOMOETUYHOIO COBa.

Nitepatypa
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AHorauis
Y CcTaTTi po3rnsaHyTi B3aEMUHN (DOMBKNOPY 3 aBTOPCHKOK TBOPICTIO HA Matepiani 6anagu
B. Bopacsopra “TepeH” (‘The Thom”, 1798). BcTaHOBMEHI CHOXETHO-TEMATUYHI Naparneni MbX LLOTIaHACHKOK
ycHoto 6anagoto “YXKopctoka matu” (“The Cruel Mother”, Ne 20) Ta ykpaiHCbKO HAapOAHONOETUYHO
Banapoto (I-L-20, I-M), ix Tunonorito Ta camoByTHICTb. MMPOCTEXEHO (PYHKLIOHYBAHHS HITOMOPGHOTO
0bpa3sy “TepeH” B ekCrno3uLii BiTYn3HaHWX niceHb npo iHuecT (II-A-1) y mexax Tpiagn “repem — TepeH —
AepeH” i3 noTeHuianom 4o ManbyTHLOI TpaHcgopmaLi.
KntoyoBi cnoBa: (onbkiopHo-niTepaTypHi B3aeMuHK, onbknopusm, Binbsm Bopacsopr,
AiTO3rybHMLTBO, WOTNAHACHKA | ykpaiHebka HapogHa 6anapa, “The Cruel Mother” (Ne 20), noeTuka,
chiTomopchHui 06pa3, CUMBOSI, TEPEH.

AHHOTauuA

B cTaTbe paccMOTPEHO B3aUMOOTHOLLEHUS (HOrbKITOpa C aBTOPCKUMM TBOPHYECTBOM Ha Matepuarne
Bannage! B. Bopacsopta “TépH” (“The Thom”, 1798). YcTaHOBMEHbI CHOXETHO-TEMATUYECKME Mapannen
Mexzay woTtnaHackon ycHon 6annagon “XKectokast matb” (“The Cruel Mother”, Ne 20) u ykpanHckoi
HapogHonoeTuyeckon Gannagon (I-L-20, 1-M), ux Tunonormio u csoeobpasue. [MpocnexeHo
(OYHKLMOHMPOBaHWE (pnUTOMOpHOrO obpasa “TEpH’ B 9KCMO3MLMM OTEYECTBEHHBLIX neceH 06
nHuecte (II-A-1) B npegenax Tpuagbl “Tepem — TEPH — Ku13un (aepeH)” ¢ noTeHunanom k byayLien
TpaHcdopmaLmm.

KntoueBble cnoBa: (pornbKnopHO-NUTEPaTYpHble B3aUMOOTHOLLEHUS, (DOSbKITOPU3M, Bumnbam
BopacsopT, AeToybMICTBO, LLOTMaHACKas U ykpamHekast HapogHas Gannaga, “The Cruel Mother” (Ne 20),
noaTuka, MTOMOPHBIN 06pa3, CUMBON, TEPH.

Summary
The article examined interrelations of the folklore and the author’s work on the material of
W. Wordsworth's ballad “The Thorn™ (1798). It established plot-thematic parallels between the Scottish
popular ballad “The Cruel Mother” (Ne 20) and the Ukrainian folk-poetic ballad (I-L-20, 1-M), their
typology and originality. It traced functioning of the phytomorphic image “thorn” in the exposition of
native songs about incest (Il-A-1) within the triad “terem (tower) — teren (thorn) — deren (Cornelian
cherry)” with the potential for its future transformation.
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kaHauMZaT ginonoriyHux Hayk,
BepasHCbKM AepXaBHUA NeJaroriyHuni yHisepeuteT

APXETUN MyQPOIO CTAPOIO B POMAHI “APUCTUOH, UIN NEPEBOCMUTAHUE”
B. HAPDKHOI'O TA “THE HISTORY OF PENDENNIS...” B. TEKKEPEA

PomaHicTika ykpaiHCbKux aBTOpIB “Apyroro” psgdy nepuol nonosuHu XIX cr.
[OHe[aBHa pigKo cTaBasia npeaMeToM yearu nitepaTyposHasLiB. [MpuHarigHi aragku
npo pomanun |. KymkuHeekoro, B. HapikHoro, €. [pebiHkn Ta iHWMX NUCbMEHHUKIB
nepeabavany ixHiM po3rnsag SK YaCTUHKM POCIACHKOT KMacuyHo! cnapwwmHn abo x
0brpyHTOBYBanM “Ge3zanepeyHnin” BMMB B3IpLiB POCIACHKOI niTepaTypy Ha TBOpI
METOaM NiTepaTopiB. AK HACMILOK — MPAKTUYHO He JOCHIMKEHa Y KOHTEKCTI EBPOMENCHKMX
nitepatyp Benuka npo3a YKPalHCbKMX HOBOYACHWX MUCbMEHHWKIB (3@ BMHSITKOM —
M. Kyniwa), ska Byna HanucaHa 3 KOH'IOKTYPHUX MPUYMH POCIACHKOK MOBOIO | TOMY He
3nobynacs Ha MicLie B KaHOHi HOBOI YKpaiHCBKOI niTepatypu. [eHoMorivHi 4OCHiMKEHHS
BKa3aHoro nepiogy Oynu 3aranbHOMMNaHOBAMK i TOMYy He [dalTb BWYEPnHOI Ta
NepeKoHSIMBOI BIAMNOBIAI HA MUTAHHSA LWOAO BACHOI Hilli LIMX POMaHIB y TOro4acHoMy
3arasnibHOEBPOMNENCLKOMY niTepaTypHOMY NPOLIEC.

LlikaBuM nocTae nuTaHHS TWUNOJIONT YKPAIHCLKOrO Ta aHrmincbKoro pomaHy
BMXOBaHHA nepLuol nonosuHu XIX ct., 30kpema TBopiB B. HapikHoro “ApuctuoH, nim
Mepesocnutanue” (1822) ta B. Tekkepesi “The History of Pendennis: His Fortunes
and Misfortunes, His Friends and His Greatest Enemy” (1848-1850). NepekoHnuso
MMOOKUM Ham BUOAETLCA PUTYanbHO-MIPONOriYHUA MeToL LOCHiMKEHHS reHonoril
(3anpOonNOHOBaHU POCIMCHKMM MiTepaTypo3HaBLeM €. MeneTuHCbKMM) i aBTOpCbka
MEeTOAMKa AOCIMKEHHS XaHpoBux cuctem H. KONMUCTAHCBKOI, SKi, Yy NOegHaHHi 3
NOPIBHANBHO-TUMOMNOMNYHUM METOAOM | pesynbTaTaMu HanpawoBaHb MiCOKPUTHKIB,
[aK0Tb 3MOry MPOSCHATK CNINBHOCTI Ta BIAMIHHOCTI MipONoriyHOI cemiocdepu, a Takox
BaXIMBICTb OCTaHHLOI [N CTPYKTYPYBaHHSA >KaHPY YKPAIHCLKOro Ta aHrmiucbkoro
POMaHy BUXOBaHHS JAHOrO nepiogy Ta XXaHpPOBOTO Pi3HOBWAY 3aranom.

HocnimxyBaHi poMaHu 3apaxoByeEMO [0 XaHPy pOMaHy BUXOBAHHS, B3ABLUM [0
yBary KIo4voBi NonoxeHHs nitepatyposHasLis M. baxtiHa, C. MamktoHaca, B. 3apsu
Ta iHWKX. M. BaxTiH 3anepeyyBaB BU3Ha4YaNbHICTb HASABHOCTI CIOXETY NP0 BUXOBaHHS
ONS FeHOSIONYHOro aTpubyTyBaHHA TBOPY YW HaBMaku, PO3LUMPEHHS XapaKTepucTuK
XaHpy ax [0 MPWUCYTHOCTI MOLUMPEHWX Y NiTepaTypi MOTUBIB CTAHOBJIEHHS Ta PO3BUTKY
rOrfioBHOrO reposi. BagdBlwK 3@ BUXiOHE MOMOXEHHS CTAHOBIIEHHA repos y 3B'A3Ky 3
KOHKPETHUMM iCTOpUYHUMU 0BcTaBuHamu, M. BaxTiH 3anponoHyBaB BnacHy TUMNONOri0
POMaHy BUXOBaHHS, sika He BTpaTUna CBOEI akTyarnbHOCTi | CbOroaHi — M'ATb NiaBUAIB,
a TaKoX | HaMbinbLU BU3HAYHI 3pa3Ki: POMaH LMKITIYHOMO CTaHOBMEHHS (TBOPY iguniyYHOI
nitepatypu XVIII ¢T. Ta “obnacHuubkol” nitepatypu XIX ct., pomanu “Titan” (“Tutan”)
)KaH lMons i “Lebenslaufe nach Aufsteigender Linie nebst Beylagen A, B, C” ()KuTTesi
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